Упражнения
Абсолютные конструкции
Упражнение 1. Переведите следующие высказывания, используя метод членения                     при передаче  абсолютных конструкций.
1.	The old building is to be pulled down, a new house to be built in its place.
 Старое здание будет снесено для того, чтобы …. 
2.	The bicycle was then solid tired and grotesquely composed with one five-foot wheel and one tiny one. 
   В те времена у велосипеда были сплошные резиновые шины и весьма       нелепый вид: одно колесо … .
3.	Charles Dickens was born in Landport, Portsmouth, on February 7, 1812, Mr. John Dickens, his father, being a clerk in the Navy Pay Office at the seaport.
Чарлз Диккенс родился в Лэндпорте, предместье Портсмута, 7 февраля 1812 года. Его отец, Джон Диккенс, … .
4.	He fired two pans, the gun chattering and the empty shells pitching into the snow. 
Он расстрелял два диска один за другим. Пулемет трещал, ….
5.	During the summer of 1934, Professor Lindemann wrote to The Times newspaper pointing out the possibility of decisive scientific results being obtained in our air defense research. 
Летом 1934 года профессор Линдеман обратился в газету «Таймс» с письмом, в котором указывал, что … .
6.	Nearly 23,000 books and 56,000 newspapers and magazine articles have been written about this man and his ideas; and his own writings fill 100 volumes — a gigantic amount for any man to have written. 
Об этом человеке (Л. Толстом) написано около 23000 книг и 56000 журнальных и газетных статей, и его собственные сочинения составляют сотню томов. Трудно себе представить, чтобы ….
Упражнение 2. Переведите предложения, обращая внимание на функции абсолютных конструкций.
1. [bookmark: _GoBack]As Dick, with Nicole’s voice screaming in his ear, crushed down the mad hand clutching the steering wheel, righted itself, swerved once more and shot off the road (Fitzgerald F.S. Tender is the Night).
�2.  With his cap, Dick slapped the snow from his dark blue ski-suit before going inside. (Fitzgerald F.S. Tender is the Night)
3. The Alpine lands, home of the toy and the funicular, the merry-go-round and the thin chime, were not a being here, as in France with French Vines growing over one’s feet on the ground.
4. But Wilson stood there a long time, his face close to the window pane, nodding into the twilight.  
5. So she dances around the room to a tune from downstairs, her arms outstretched to an imaginary partner, the cigarette waiving in her hand (Фицджеральд Ф.С.).
6. He sat perfectly quiet, his nerves in wild clamor, afraid that if he moved he would find her irresistibly in his arms.
7. The submarine could not enter the dock, its length exceeding 120 meters.
8. The Reef (Eastern  Morocco) is considered the richest in the country, with 70 percent of the Africans below the essential minimum of the living standard.
9. The firemen had to pull down the barn, the sheds, the stacks of dry wood being a highly combustible material.

Упражнение 3. Переведите письменно на русский язык, обращая внимание на каузативные (побудительные конструкции).
1. Over the famous "non-dissemination" draft treaty, harmony is to be expected — and a powerful attempt to get it signed by many nations.
2. The need for pressure from the Labor movement to get such decisions taken is urgent.
3. We will not seek to frustrate that consensus, since it is not in the world interest to have the work of the General Assembly immobilized  in  those troubled   days.
4. It is understood that the N.U.R. decision was taken against strongly expressed opposition to the T.U.C. plan particularly in the light of the Government's intention of have permanent legislation holding up pay increases without retrospective payment.
5. If this proves impossible the British would rather have this territory swallowed up by Iraq than by Syria.
6. The gangsters tried to force these editors to their side by offering them a share of the gambling and illicit profits (Th. Dreiser).
7. The mere thought now caused a damp perspiration to form on his hands and face. 
8. Factories burn electric lights and have their machinery running day and night (Th. Dreiser).


